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TERVETULOA TULIKIVI-TUOTTEEN KAY TTAJAKSI
Onnittelemme erinomaisesta tuotevalinnasta. Toi-
vomme sinulle paljon ldmpaisia hetkia Tulikivi-tuotteen
aarelld. Noudattamalla naita kayttoohjeita tulisija toimii
suunnitellulla tavalla palaen puhtaasti sekd ldmmittaen
tasaisesti ja pitkaan.

Haluamme kehittaa tuotteitamme ja toimintaamme
vastaamaan asiakkaiden tarpeita parhaalla mahdollisella
tavalla. Ole hyva ja tayta Tulikivi-takuukortti osoit-
teessa www.tulikivi.com/owner.

VALKOMMEN SOM ANVANDARE AV

EN TULIKIVI PRODUKT

Vi gratulerar dig till ett utmarkt produktval. Vi énskar
dig manga varma stunder invid din Tulikivi produkt. Nar
du foljer den hér bruksanvisningen fungerar eldstaden
som den ska — ren forbranning samt jamn och langvarig
varmeavgivning.

Vi vill utveckla véra produkter och var verksam-
het sa att de sa val som mojligt motsvarar kunder-
nas behov. Véanligen fyll i Tulikivi-garantikor-
tet pa adressen www.tulikivi.com/owner.

WELCOME TO THE WORLD OF TULIKIVI
Congratulations on your excellent choice of product.
We wish you many warm moments around your Tulikivi
fireplace. By following the instructions in this operating
manual, you will ensure that your fireplace works in the
manner intended - burning cleanly and giving out heat
steadily and for a long time.

We want to develop our products and operations to
meet the needs of our customers in the best possible
way. Please follow this link and complete the Tuliki-
vi warranty card online: www.tulikivi.com/owner.

HERZLICHEN GLUCKWUNSCH ZU IHREM NEUEN
TULIKIVI-SPECKSTEINOFEN

Wir gratulieren Ihnen zu lhrer ausgezeichneten Produkt-
wahl. Wir wiinschen lhnen viele warmende Momente im
Bereich Ihres Tulikivi-Specksteinofens. Durch Befolgen
dieser Bedienungsanleitung stellen Sie sicher, dass der
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Specksteinofen wie vorgesehen funktioniert, sauber
brennt sowie lang und gleichmaRig warmt.

Wir mochten uns und unsere Produkte laufend ver-
bessern und besser an die Bedurftnisse unserer Kunden
anpassen. Bitte fiillen Sie das Tulikivi Garantiefor-
mular unter der folgenden Adresse aus: www.tu-
likivi.com/owner.

WELKOM ALS GEBRUIKER VAN EEN TULIKIVI
Gefeliciteerd met uw uitstekende keuze! We wensen
u veel warme momenten aan de zijde van uw Tulikivi.
Wanneer u deze gebruiksaanwijzingen volgt, functio-
neert de kachel op de bedoelde wijze: schoon brandend,
gelijkmatig en langdurig verwarmend.

We willen onze producten en diensten om de be-
hoeften van onze klanten te voldoen op de best mo-
gelijke manier ontwikkelen. Vult u daarom a.u.b. de
Tulikivi garantiekaart in, op het adres www.tuli-
kivi.com/owner.

BENVENUTI NELLA FAMIGLIA TULIKIVI
Complimenti per aver scelto un prodotto di altissima qua-
lita. Vi auguriamo molti momenti felia accanto alla vostra
stufa Tulikivi. Seguendo queste istruzioni d’uso la stufa
funzionera correttamente, bruciando in modo pulito e
riscaldando uniformemente e a lungo.

Desideriamo sviluppare i nostri prodotti ed attivita,
al fine di rispondere nel miglior modo possibile alle esi-
genze dei clienti. Chiediamo gentilmente di compi-
lare il certificato di garanzia Tulikivi all’indirizzo
www.tulikivi.com/owner.

BIENVENUE PARMI
LES UTILISATEURS DE TULIKIVI!
Nous vous félicitons pour votre choix judicieux et nous
vous souhaitons de chaleureux moments auprés de
votre Tulikivi. Si vous suivez ces consignes d'utilisation,
votre poéle-cheminée fonctionnera parfaitement, avec
une combustion propre et en chauffant de fagon régu-
ligre et prolongée.

Nous désirons améliorer nos produits et nos activi-
tés pour qu'ils répondent le mieux possible aux besoins
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de nos clients. Veuillez remplir la carte de garantie
Tulikivi a I’adresse www.tulikivi.com/owner.

OOBPO MOXAJOBATb B YACTO MOKYMATESEN
nPOOYKUWMW TULIKIVI!

Mo3npasnsem Bac c oTnMYHbIM BLIGOPOM 1 XKenaem MHo-
ro TenmblX MOMEHTOB B6NM3M KaMUHHbIX neyvei Tulikivi.
Mpu cobniofeHnmn AaHHbIX MHCTPYKLWA KaMUHHas neyb
6ynet paboTtatb Haanexatwum o6pazom, obecneynsas
4NCTOE ropeHue 1 oTaasas paBHOMEPHOE TEMo Anu-
TenbHOE Bpems.

Mbl XOTM 1 fanblue pa3BuBaTh CBOKO NMPOAYKLMIO W
yCnyru, 4To6bl HaUnyyLwMm 06pa3om ynoBneTBopsTL MNo-
TpebHOCTU HaLWUX KnueHToB. MoXxanyiicTta, 3anonHn-
Te rapaHTuiiHbIi TanoH Tulikivi no agpecy www.
tulikivi.com/owner.

TERE TULEMAST TULIKIVI TOOTE

KASUTAJAKS

Onnitleme suurepérase tootevaliku puhul. Soovime teile
palju sooje hetki Tulikivi toote ees. Neid kasutusjuhen-
deid jargides toimib kolle planeeritud viisil, pdledes puh-
talt ning soojendades thtlaselt ja pikalt.

Me soovime arendada oma tooteid ja tegevusi sel-
liselt, et need taidaksid parimal vaimalikul viisil meie
klientide vajadusi. Palun téitke Tulikivi garantiileht
aadressil www.tulikivi.com/owner.

LAIPNI LUDZAM TULIKIVI PIRCEJU SAIME!
Apsveicam JUs ar lielisko izvéli un novélam daudzus sil-
tus mirklus pie Tulikivi kamina. levérojot 3o lietoSanas
instrukciju JOs nodrosinasiet, ka Jisu kamins darbojas
ka paredzéts, malkai sadegot pilniba, ilgi un vienméri-
giizdalot siltumu.

Més vélamie attistit savus produktus, lai vislabak
atbilstu masu klientu vélmém. Lidzu sekojiet saitei,
lai aizpildTtu Tulikivi garantijas talonu: www.tuli-
kivi.com/owner.
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SVEIKI ATVYKE | TULIKIVI PIRKEJU SKAICIY!
Sveikiname jsigijus Tulikivi krosnj-zidinj ir linkime daug
nuostabiy akimirky 3alia Tulikivi krosnies. Uztikriname
tinkama krosnies darbg, Svary degima bei malonig Silu-
ma, jeigu krosnis bus naudojama, vadovaujantis gamin-
tojo rekomendacijomis.

Pristatome naujieng — siekdami supaprastinti garan-
tijos teikimo procedirg sukiréme elektronine garanti-
nés kortelés versija. Ja uzpildyti galite www.tulkivi.
com/owner.

DOBRODOSLIV SVETU TULIKIVI

Cestitamo Vam za odli¢no izbiro pravega izdelka. Zelimo
Vam veliko prijetnih trenutkov ob Vasem Tulikivi kaminu.
Z upostevanjem navodil za uporabo zagotovite njegovo
pravilno in dolgotrajno delovanje.

V nasi Zelji je, da tezimo k razvoju nase dejavnosti in
izdelkov na nacine, ki najbolje zadovoljujejo potrebe nasih
kupcev. Naprosamo vas, da sledite spodnji poveza-
viin izpolnete Tulikivi garancijski obrazec na sple-
tnem naslovu www.tulikivi.com/owner.

SERDECZNE ZYCZENIA Z OKAZJI ZAKUPU
NOWEGO PRODUKTU TULIKIVI

Gratulujemy Pafstwu znakomitego wyboru produktu. Zy-
czymy Panstwu spedzenia wielu mitych i cieptych chwil
w otoczeniu Produktdw -Tulikivi. Postepujac zgodnie z
instrukcja obstugi przekonajg sie Pafstwo iz piece - pa-
leniska sprawnie funkcjonuja czysto spalajg oraz dtugo,
rownomiernie i efektywnie ogrzewaja.

Chcemy nadal rozwijac¢ nasze produkty i ustugi, do-
stosowujac je jak najlepiej do potrzeb naszych Klientow.
Prosimy o wypetnienie formularza karty gwaran-
cyjnej pod adresem www.tulikivi.com/owner.
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SRDECNE VAM BLAHOPREJEME K ZAKOUPENT
NOVEHO VYROBKU TULIKIVI.
Gratulujeme Vam k vynikajici volbé vyrobku. Pfejeme
Vam v blizkosti vyrobku Tulikivi mnoho hfejivych oka-
mzikd. Dodrzovanim tohoto navodu k obsluze zajistite,
aby krbova kamna fungovala tak, jak maji, ¢isté horela a
dlouho a rovnomérné hrala.

Snazime se vyvijet nase produkty pro co mozna nej-
vétsi spokojenost nasich zakaznikd. Prosim vypliite
zarucénikartu nawebové adrese www.tulikivi.com/

owner.

SRDECNE VAM BLAHOZELAME K ZAKUPENIU
VYROBKU TULIKIVI.

Gratulujeme Vam k vynikajicej volbe vyrobku. Prajeme
Vam v blizkosti vyrobku TULIKIVI vela hrejivych okam-
Zikov. Dodrziavanim tohto navodu na pouzitie zaistite,
aby pec fungovala spravne, aby horenie v nej bolo ¢isté
a aby rovnomerne a dlhodobo hriala.

Chceme rozvijat nase produkty a sluzby tak, aby vy-
hovovali potrebam nasich zakaznikov najlep3im moznym
spbsobom. Vypliite prosim, zaruc¢na Tulikivi kartu
cez www.tulikivi.com/owner.









































































































































































Popel je ekologickym a neustale dostupnym cisticim pro-

stfedkem. Ponofte navlihéeny kus papiru do malého mnoz-
stvi jemného popela a vycistéte s nim zanesené sklo. Na-
sledné vycistéte sklo vlhkou papirovou utérkou a peclivé ho
vysuste (obr. 9).

NepouZivejte Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla.

Vyrobce neruci za Zadné zmény nebo nastavby na kon-
strukci krbovych kamen provedené bez jeho opravnéni a
souhlasu.

Je pFipustné pouzivat jen dopliikové a nahradni dily schva-

lené vyrobcem a odborné& namontované.

Opatfen, ktera je nutné provést pfi vadné
funkci

Nizky tlak, vihkost a silny vitr mohou v kominé zpdsobit
vzduchovou kapsu branici odtahu koute. Nizky tlak zplso-
buje vZdy horsi tah neZ pri dobrém pocasi nebo pfi mrazu.

Nejsou-li krbova kamna del3i dobu pouZivana, hromadi se v
kominé vlhkost. V lété mlZete tento problém vyfesit tak, Zze
nechate pootevrena dvirka popelniku. Vihkost pak nem@ze v
kominé kondenzovat, protoze tomu brani proudéni vzduchu.
Dlvod Spatného tahu mlze byt i v okolidomu. Jestlize krbo-
va kamna spravné netahnou pfi urcitych smérech vétru, neni
pficina v krbovych kamnech ani v kominé. Ddvodem mize
byt strom nachazejici se v blizkosti domu, husty les, velky
kopec nebo svah a nékdy dokonce i tvar stfechy. Problém
Ize vyFesit pokacenim stromd, zvétSenim vysky komina ne-
bo omezenim vyuZivani krbovych kamen pFi nepfiznivém

sméru vetru.

Pfi nespravném nastaveni mlze problémy s tahem zp(sobit
také strojni vétrani, pfedevsim pokud se jedna o Cisté strojni

odvétravani. Vykonna digestor vytvariv byté podtlak, ktery
brani spravnému odtahu spalin.

POKUD KRBOVA KAMNA NETAHNOU NEBO Z NICH BEHEM
TOPENT VYCHAZT KOUR:

- Vypnéte strojni vétrani a odvétravani.

- Otevrete venkovni dvefe nebo okno.

- Otevrete dvitka popelniku a povytédhnéte popelnik (budte

opatrni, popelnik mdze byt horky).

- Zkontrolujte, jestli jsou vzduchové privodni otvory vol-

né a otevrené.

- Jestlize tato opatfeni nepomohou, obratte se na komi-

nika nebo autorizovaného zastupce spole¢nosti Tulikivi.

POKUD V KOMINE CHYTNOU SAZE

- Zavrete ovladace privodu vzduchu krbovych kamen.

- Nechte dvitka krbovych kamen zavrena.

- Bezpodminecné se obratte na mistni pozarni dozor.

- Oheri se nesmi hasit vodou.

- Kominik musi po vzniceni sazi pfekontrolovat krbova

kamna i komin.
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Mastencové pece Tulikivi nedoporucujeme pripojovat na komin do

ktorého je napojenych viacero spotrebicov. Pri montazi, pouzivani,
¢isteni s ohladom na pouzité palivo musite vzdy dodrziavat narod-
né, regiondlne a miestne predpisy.

Pri pouZivani mastencovych peci budte opatrni. Skrtiaca klapka
(ak je vo vybave) a privod vzduchu sa nesma prilis skoro uzatvarat,
pretoze by vznikal nebezpecny plyn oxid uhofnaty.

Uvedenie do prevadzky

VYSUSENIE PECE

Po montaZzi nechajte Vasu pec Tulikivi vyschnat 3 — 4 dni priizbovej
teplote (+20 °C), pri otvorenych dvierkach ohniska a popolnika a v
pripade, Ze je vo vybave aj Skrtiaca klapka, otvorte aj ta.

PRVE KURENIE

Po vysuseni pece moZete zacat s vysuSovacim rozkurovanim, kto-
ré trva 3-4 dni. . Prvy deni zaklrte v mastencovej peci so Stvrti-
nou naplne ohniska (cca 1 kg) zo suchého dreva (obr.1). Nechajte
drevo vyhoriet a pec potom znovu ochladit. Dal3i defi zakarte v
mastencovej peci s polovicnou davkou paliva (cca 2 kg) a nechaj-
te ju potom znovu ochladit. Treti defi méZete uz nechat vyhoriet
pInd davku paliva v ohnisku (cca 4 kg, obr. 4) a pec potom znovu
opat nechajte ochladit. VysuSovacie kirenie je tymto ukoncené.

PALIVO

Pre kirenie v mastencovej peci Tulikivi sa mézu pouzit vietky druhy
dreva a drevenych brikiet. PouZivajte len suché drevo s vlhkos-
tou 15-20%. Palivové drevo pre nasledujici deri odpori¢ame uz
predchadzajici der ulozit do miestnosti s izbovou teplotou, aby sa
ohrialo a jeho povrch vyschol. Pouzivajte palivové drevo s prieme-
rom 4-10cm. Doporuena dzka je 25-30cm a pri kdreni v rire na
pecenie, podla dlzky ohniska. Gulaté kusy dreva vzdy nastiepajte.

Pece nie st uréené pre spalovanie smeti a odpadkov. NepouZivajte
Ziadne tekuté paliva a to ani pri zakurovani.

KURENIE V MASTENCOVEJ PECI

Pred zapalenim ohfia sa presvedcte, Ze je rost Cisty a popolnik nie
je pIny. Pri vypréazdnovani popolnika otvorte dvierka na popolniku
aopatrne vyberte popolnik von. Po vyprazdneni davajte pozor, aby
sa popolnik vratil spravne na svoje miesto. Pocas kirenia popolnik
nevyberajte. S popolom manipulujte kvéli bezpe¢nostnym dévo-
dom vZdy len vo vychladnutom stave.

Priblizne 5 — 10 minGt pred zapalenim ohnia otvorte Gplne Skrtia-
cu klapku regulatora vzduchu na dvierkach (obr. 2) a dvierkach
popolnika (obr. 3) a nastavte regulac¢ni klapku do polohy spa-
[ovanie (Pozor: pri panoramatickych dvierkach nechajte regula-
tor vzduchu uzavrety.) V pripade potreby vypnite digestor, alebo
strojné vetranie.

Ak ste mastencovi pec dlho nepouZzivali vyskisajte, ¢i je tah do-
statocny. Pokrcte kus papiera, polozte ho narost, zapalte ho a za-
tvorte dvierka na ohnisku (obr.5 ). Ak hori plameri dostatocne jas-
ne a zvisle, tah je dostatocny. Pri T modeloch sa da tah este zlepsit
otvorenim prepGstacej klapky. Pri zlom tahu mézete uviest vzduch
v komine do pohybu tak, Ze zapalite kus papiera v Cistiacom otvo-
re v peci, alebo na komine, alebo pomocou fénu zohrejete vzduch
v komine, ¢im sa dostane do pohybu. Pri niektorych modeloch sa
Cistiace otvory na peci umiestnené na bokoch pece u inych st vo
vnutri popolnika.

Maximalne mnozstvo dreva spalovaného v Tulikivi peci zavisi od
velkosti pece (cca 0,8 kg na 100 kg hmotnosti pece) a spdsobe
karenia. Napriklad v peci vaziacej 1000kg mozete spalovat maxi-
malne 8kg dreva. Podla velkosti mastencovej pece sa drevo spa-
[uje v 2-3 davkach. MnoZstvo dreva na rozkdrenie a prikladanie
najdete pre kazdy model v tabul'ke na konci tohto navodu na pou-
Zitie. Ak mate Specialny model, neuvedeny v tabulke drzte sa hore
uvedeného navodu.

Prirozkurovani vezmite zhruba patinu drevenych polien prvej napl-
ne ohniska a nastiepajte ich na tenké triesky o priemeru cca. 1-2cm.
Najskor polozte hrubé polena naprie¢ v ohnisku. Na nich polozte
zapalovaci material (pevny zapalovac, papier) a na vrch nalozite
tenkeé triesky z palivového dreva a podpalte to (obr.6 ).



Ak je komin vybaveny klapkou priameho tahu, musite ju pocas za-

palovania nechat cca 5 — 10mindt otvorena. Klapka priameho tahu
samoze otvarat a pri prikladani, ale po priloZeni sa musi okamzZite
zavriet. Pokial klapka priameho tahu zostane prilis dlho otvorena,
moZze teplota v komine narast tak, Ze sa komin prehreje a dojde k
jeho poskodeniu, alebo k poziaru.

Palivové drevo prikladajte az po tom, ¢o predchadzajica davka
dreva zhori az po uhliky. Polena kladte vzdy naprie¢ rostu, aby
sa nenachadzali priamo pred dvierkami do ohniska. Ohnisko na-
pliite maximalne po 3trbinu pre privod vzduchu do ohniska (obr.
7). Pri normalnom kdareni prilozte odpori¢ané mnozstvo dreva
na 2 az 3 krat.

Pocas pouzivania musia byt dvierka ohniska a popolnika uzatvo-
rené, aby bolo zarucené Cisté spalovanie. Vynimku predstavuje
len rozkurovanie, prikladanie dreva a vyhorenie zeravych uhlikov.

Ked' zhori posledna davka dreva az po uhliky, nastavte regulacna
klapku do Gdrzbovej polohy a zavrite regulator vzduchu na dvier-
kach ohniska. Zhrrite vhodnym nastrojom Zeravé uhliky do stredu
rostu, aby dohoreli (obr. 8). Uhliky niekolkokrat prehrabnite pokial
Gplne nezhoria. AZ potom zavrite regulator vzduchu na dvierkach
popolniku a napokon aj skrtiacu klapku ak je vo vybave.

Polohy regulatora pre primarny vzduch, viriva komora Tulikivi

Stadium spalovania A, Poloha requlatoru vzduchu

B, Poloha regulacnej klapky

C, Poloha regulatora

(regulator na dvierkach na roste vzduchu na
priepustu popola) dvierkach ohniska
Z
Faza zapalenia Otvorené Poloha spalovania Otvorené
2
Faza spalovania Otvorené Poloha spalovania Otvorené
Z
Faza dohorenia Otvorené % Poloha Gdrzby Zavreté
Z
Viyhasnutie Zavreté Poloha spalovania Zavreté

Pamétajte! Oxid uholnaty je plyn bez zapachu a farby, musite byt
opatrny.

Pocas horenia a e3te dlho po lom mdézu byt urcité casti mastenco-
vej pece horlce napr. ri¢ka na dverach , ram dvierok, alebo vna-
torné Casti ohniska. Vzhladom na konstrukciu pece je vonkajsia
plocha pece zahriata na najvyssiu teplotu najskér po pol hodine
az dvoch hodinach po zhoreni poslednej davky dreva. Aby nedos-
lok prehriatiu pece, dodrzujte pokyny v tomto navode na obsluhu.

Na mastencovi pec a jej stcasti, alebo do jej blizkosti, nekladte
nikdy horfavé predmety.

TYPY PRE MASTENCOVE PECE S RUROU NA PECENIE

Rdra na pecenie sa vyhrieva ako normélna pec. Def pred pece-
nim v rdre na pecenie zakurte v ohnisku mastencovej pece Tulikivi
tak, aby bola pec v den, kedy zacnete piect v rire na pecenie, e3te
stéle tepla. Tymto sp6sobom sa rira na pecenie zohreje rychlejsie
arovnomernejsie. Pri horeni v hlavhom ohnisku mastencovej pece
must byt regulacia vzduchu na rire na pecenie uzavreta.

;o<

V rire na pecenie a mastencovej peci nesmie horiet siicasne.

Pred rozkGrenim otvorte skrtiacu klapku (ak je vo vybave) a re-
gulator vzduchu na dvierkach rary na pecenie. VloZte 1-2 polena
palivového dreva do zadnej Casti kolmo na ohnisko, ostatné pole-

na nalozte v pozdlZznom smere a zapalte pomocou zapalovacie-
ho materialu hned' za dvierkami rary na pecenie. Polena mézu byt
také dlhé, aké sa vojda do pece.

Po dohoreni sa uhliky a popol zmata cez otvor v zadnej €asti r-
ry na pecenie do spodného ohniska, kde mézu dohoriet. Pouzite
k tomu vhodny prehrabavac. Pred pecenim, alebo pripravou po-
krmov vyc¢istite dno riry na pecenie od popola. Zavrite regulator
vzduchu na dvierkach riry na pecenie a otvorte regulator vzduchu
na dvierkach popolnika.

Regulator vzduchu na dvierkach popolniku a Skrtiaca klapka (ak
je vo vybave) sa mozu zavriet ihned" ako vyhori cela davka dreva.

Pravidelna Gdrzba

Pred kazdym horenim vycistite rost a celé ohnisko od popola. V
peciach s virivou komorou, taktieZ vycistite od popola rost a prie-
duchy vzduchu umiestnené medzi stenami ohniska a rostom, ktoré
privadzajd vzduch pre horenie. Skontrolujte ¢inie je pIny popolnik,
ktorého obsah méze byt maximalne po znacku na jeho spodnom
okraji. Pri vyprazdnovani popolnika je dobré, ak sa vycisti od po-
pola aj ast pece, kde je popolnik umiestneny. Pre vasu bezpecnost
pracujte s popolnikom azZ po jeho vychladnuti.
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CISTENIE MASTENCOVEJ PECE TULIKIVI
Vasu mastencovi pec by ste mali vycistit pravidelne prinajmen-

Som raz za rok. Musite vzdy dodrzat narodné, regionalne a miest-
ne pravidla Cistenia pece a komina. Opatrne otvorte Cistiace otvory
tak, aby ste neposkodili tesnenie. Po vycisteni sa uistite, Ze Cistiace
otvory st riadne zavreté a popolnik je na svojom mieste. Napokon
uzavrite dvierka popolniku. Vid". strana 65.

CISTENIE MASTENCOVYCH POVRCHOV

Vasu pec Cistite len ked' je studena. Pri pravidelnom ¢isteni najskor
utrite povrch pece vlaZznou vodou so saponatom na riad. Nechajte
tekutinu chvilku pdsobit, potom ju zmyte a povrch utrite do sucha
makkou handrou. Velké mastné skvrny sa dajd s dodanym Cistia-
cim prostriedkom na mastenec bez problémov vy¢istit. DodrZujte
informacie na prilozenom navode.

CISTENIE SKLA A RAMU DVIEROK

Dvere Tulikivi peci boli navrhnuteé tak, ze prid vzduchu uchova dve-
re z vnGtra Cistymi. Ak sa na sklo usadi sadza, ocistite ju hned po
vychladnuti pece. Popol je ekologicky Cisti¢, ktory je vzdy po ruke.
Pozbierajte trosku popola z popolnika s navlhc¢enou handric¢kou a
zlahka trite oblast na skle znecistent sadzou. Potom zotrite sklo
mokrou handrou a opatrne vysuste (obr. 9).

Nikdy nepouZivajte rozpGstacie pripravky na Cistenie.

Vyrobca neprijima reklamacie za nepovolené zmeny, alebo dostav-
by urobené na konstrukcii peci.

Len néhradné diely, ktoré boli odsthlasené vyrobcom a riadne in-
Stalované si schvalené pre pouzitie pre vasu pec.

Opatrenia, ktoré je nutné urobit pri zlej
funcnosti

Nizky tlak, vlhkost, silny vietor, mézu branit odtahu spalin. Nizky
tlak spésobuje vzdy horsi tah ako pri dobrom pocasi, alebo mraze.

Ak mastencova pec nie je dlhsiu dobu pouZivana, hromadisa v ko-
mine vlhkost. V lete moZete tento problém vyriesit tak, Ze nechate
pootvorené dvierka na popolniku. VIhkost potom neméze v komine
kondenzovat, pretoze tomu brani pridenie vzduchu. Dévod zlého
tahu moze byt aj v okoli domu. Ak mastencova pec nema spravny
tah pri urcitych smeroch vetra, nie je pric¢ina v mastencovej peci
ani v komine. Dévodom méze byt strom nachadzajici sa v bliz-
kosti domu, husty les, velky kopec, alebo svah a niekedy dokonca
aj tvar strechy. Problém je mozné vyriesit spilenim stromov, zvac-
Senim vysky komina, alebo obmedzenim vyuZivania mastencovej
pece pri nepriaznivych smeroch vetra.

Pri nespravnom nastaveni méze problémy s tahom spdsobit aj
strojné vetranie. Vykonny digestor vytvara v dome podtlak, ktory
moze branit spravnemu odtahu spalin.



POKIAL MASTENCOVA PEC NEMA SPRAVNY TAH, ALEBO Z NICH
VYCHADZA DYM
Vypnite ventilacny systém a digestor.

Otvorte dvere, alebo okno na izbe.

Otvorte dvierka popolnika a vyberte popolnik (Bud'te opatrni,
popolnik m6Ze byt horici).

Skontrolujte vzduchové privody volné a otvorené.

Ak tieto opatrenia nepomdZzu, obratte sa na kominara, alebo

autorizovaného Tulikivi predajcu.

AK SA V KOMINE ZAPALIA SADZE
Posurite reguldtor vzduchu do pozicie ,zatvorené” a zavrite
timiacu klapku (ak je instalovana).
Majte zatvorené dvere na peci.
Kontaktujte najblizsich poziarnikov.
NepokU3ajte sa zahasit ohefi vodou.
Po poziari v komine musi kominar musi skontrolovat mastencovi
pec aj tah vzduchu pred dalsim karenim.
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Tulisijan kaikki kanavat on nuohottava kerran vuodessa oheisten
piirrosten mukaisesti.

1 =Nuohous, takkauuni

2 =Nuohous, takkauuni/paaltaliitos

3 =Nuohous, takkaleivinuuni

Alla rokkanaler ska sotas en gang per ar enligt bifogade bilder.
1 =Sotning, brasugn

2 =Sotning, brasugn (toppanslutning)

3 =Sotning, brasbakugn

All channels in the fireplace must be cleaned once a year
according to drawings.

1 = Cleaning, fireplace

2 = Cleaning, top vented fireplace

3 =Cleaning, combined fireplace/ bake oven

Alle Rauchziige des Ofens missen einmal pro Jahr gemaf
folgendem Diagramm gereinigt werden.

1 = Reinigung der Rauchziige bei Speicheréfen

2 =Reinigung der Rauchziige bei Speicheréfen mit Obenanschluss
3 = Reinigung der Rauchziige bei Speicheréfen mit Backfach

Alle kanalen in de haardkachel moeten eens per jaar volgens
de instructies gereinigd worden.

1 =Reinigen, haardkachel

2 =Reinigen, haardkachel met bovenaansluiting

3 =Reinigen, haardbakoven

Tutti i canali dei fumi delle stufe devono essere puliti una vol-
ta all'anno

1 = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad accumulo

2 = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad accumulo con scarico fu-
mi superiore

3 = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad accumulo con forno

Les canaux du poéle doivent étre ramonés une fois par an se-
lon le schéma suivant.

1 =Ramonage des canaux du poéle

2 =Ramonage du poéle avec un raccordement par le haut

3 =Ramonage des canaux du poéle avec four

Bce mbiMoxoaHbie KaHamnbl KAMUHHOM Newn Heo6XoaNMO NPoYm-
waTb OT CaXKn OAMH pa3 B rof, B COOTBETCTBUN C HUXENPUBELNEH-
HbIMW CXeMamu.

1 =T1po4ncTKa oT caxu, KaMWHHas neyb

2 =TlpouncTka OT Caxu, KAMUHHAs Neyb/BepXHee NOAKMIOYEHE Abl-
moxona

3 =llpouncTka oT caxu, KaMUHHasA NeYb C Ay XOBKOM

Kuttekolde kanaleid tuleb ndest puhastada kord aastas lisat-
ud jooniste jargi.

1 = Noepuhastus, kamin-ahjud

2 =Noepuhastus, pealtiihendusega kamin-ahjud

3 =Noepuhastus, kamin-kipsetusahjud

Visus krasns dimu kanalus nepiecieSams iztirit no sodré&jiem
vienu reizi gada ka noradits zemak pievienotaja shema:.

1 = Sodréju tirisana kaminkrasnij

2 = Sodréju tirisana kaminkrasnij ar augségjo pieslégumu

3 =Sodréju tirisana kaminkrasnij ar cepeskrasni

Rekomenduojame vieng karta metuose i3 krosnies-zidinio

ir dumtakio iSvalyti suodZius, pagal Zemiau nurodytg schema.
1 = Suodziy iSvalymas, krosnis-Zidinys

2 =Suodziy iSvalymas, krosnis-zidinys/ vir3utinis pajungimas j
kaming

3 = Suodziy iSvalymas, krosnis-Zidinys, kurioje jmontuota orkaité
Kamin mora biti o¢i3¢en enkrat letno v skladu s skico:

1 = cisCenje kamina

2 = ¢idcenje kamina z gornjim priklopom

3 = ¢iscenje kombiniranega kamina in pecice

Wszystkie kanaty pieca muszg byé raz w roku wedtug
zamieszczonego zobrazowania wyczyszczone.

1 = czyszczenie kanatow w piecu akumulacyjnym.

2 = czyszczenie kanatéw w piecu akumulacyjnym z przytaczem
gérnym.

3 =czyszczenie kanatdw w piecu akumulacyjnym z piekarnikiem.

V3echny kourovody krbovych kamen se musijednou za rok istit
podle nasledujicich pokynd.

1 = cisténi koufovodt u akumulaénich kamen

2 = ¢isténi kourovodl u akumulacnich kamen s pFipojenim shora
3 =dis

¢isténi koufovodl u akumulacnich kamen s pecici troubou

Raz za rok sa musia vietky dymovody Cistit podla nasledovnych
pokynov.

1 = cistenie dymovodov u akumulacnej peci

2 = Cistenie dymovodov u akumulacnej peci s pripojenim zhora

3 = &istenie dymovodov u akumulacnej peci s rirou na pecenie



A B C D A B cC D
o kg |bs/USA| kg |lbs/USA o kg |Ibs/USA| kg | Ibs/USA
KTU1010 8,0 18 2,7 6 3 A+ KTLU2037 20,0 44 5,0 1 4 A+
KTU1130 77 | 17 2,6 6 3 A KTLU2050 15,0 33 50 11 3 A+
KTU1337 133 | 29 33 7 4 A+ TLU1600 13,6 30 34 7 4 A+
KTU1410 121 | 27 4,0 9 3 A+ TLU2000 16,2 36 4,0 9 4 A+
KTU2253 180 | 40 4,5 10 4 A+ TLU2137 16,7 37 42 9 4
TU930 8,2 18 2,7 6 3 A+ TLU2450 24,0 53 6,0 13 4
TU1000 8,1 18 2,7 6 3 A+ TLU2480 22,4 49 5,6 12 4 A+
TU1030 8,0 18 2,7 6 3 A TLU2490 24,8 55 6,2 14 4 A+
TU1237 120 | 26 4,0 9 3 | A/A+ TLU2637 22,0 49 5,5 12 4 A+
TU1450 11,7 | 26 3,9 9 3 A+ TLU2687 22,4 49 5,6 12 4 A+
TU2200 130 | 29 4,0 9 3 A+ TLU4000 31,0 68 6,2 14 5 A+
TTU2700/4,/8 | 21,6 | 48 7,2 16 3 A TLU4080 31,0 68 6,2 14 5 A+
TTU2700/5 216 | 48 5,4 12 4 A

Mallikohtaiset puumaarat (koskevat myos paaltaliitos- eli T-malleja). Kts. kayttdohje, kohta puumaarat. Huom. enintdan
kaksi lammityskertaa/vuorokausi. Ldmmitysten véliaika minimissaan 10 tuntia.

Modellspecifika vedméangder (galler &ven toppanslutna, dvs. T-modeller). Se bruksanvisningen, avsnittet Vedméangder.
Obs! Hogst tva eldningar/dygn. Intervallet mellan eldningarna ska vara minst 10 timmar.

Amounts of wood for each model (also applicable to top-vented, that is, T models). See the ‘Amounts of wood’ section
in the manual. Note! Please, do not heat more than two times a day. Min. interval between heatings 10 hours.
Modellspezifische Brennholzmengen (auch fir von oben angeschlossene T-Modelle). Siehe Bedienungsanleitung unter
Brennholzmenge. Bitte beachten Sie: Innerhalb 24 Stunden sind maximal 2 Heizgdnge mit mindestens 10 Stunden War-
tezeit zwischen den Heizgangen erlaubt.

Houthoeveelheden per model (gelden ook voor modellen met bovenaansluiting, ofwel T-modellen). Zie gebruiksaanwi-

uur.
Quantita di legna secondo il modello di stufa (valgono anche per i modelli T, con attacco in alto). Vedi le istruzioni d'uso, pa-
ragrafo “quantita di legna”. Attenzione, al massimo due turni di riscaldamento per giorno solare. Il lasso di tempo tra un
ciclo e l'altro & di minime 10 ore.

Quantités de bois par modéle (également applicables aux modéles T, c.-a-d. avec raccord par le haut). Cf. mode d’emploi,
point « quantités de bois ». Attn. maximum deux cycles de chauffage/journée. Le temps minimum entre deux feux 10
heures.

= Poltettava puumaara, (kg)
= Lisattava panos, (kg)

= Lisdysten lukumaara

= Tulikivi-pydrrepesa

= Energialuokka

= Total vedmangd som ska eldas, (kg)
= Pafylining, (kg)

= Antal pafyliningar

= Tulikivi virveleldstad

= Energiklass

= Amount of wood to be burnt (Ibs)
= Additional load (Ibs)

= Number of additional loads

= Tulikivi whirl chamber

= Energy class

= Brennholzmenge, (kg)

= Nachlegemenge, (kg)

= Nachlegechargen

= Tulikivi-Wirbelfeuerraum
= Energieklasse

= Te verbranden hoeveelheid hout, (kg)
= Hoeveelheid per vulling, (kg)

= Aantal bijvullingen

= Tulikivi wervelkamer

= Energieklasse

= Quantité de bois a brler, (kg)
= Charge a rajouter, (kg)

= Nombre de rajouts

= Foyer a tourbillon Tulikivi

D = Classe énergétique

@NT> U@NWr U@N®> U@NW> U@NWrX U@ Nw>

A = Quantita dilegna da bruciare (kg)
B = Carico da aggiungere (kg)

C = Numero di aggiunte

® - Focolare a vortice Tulikivi

D = Classe energetica

A = Cxuraemoe kon-o Apos, (kr)
B = MononnutensHas saknaaka, (kr)
C =Kon-Bo OOMNONTHNUTENbHbIX 3aKNaaoK

U@N®>» U@NW> U@NW> U@N®>» U@NWX> UNW>» UgN®> T

= Buxpesas Tonka Tulikivi
=DHepreTUyeckunin knacc

= Poletatav puuhulk, (kg)

= Lisatav puudekogus, (kg)
= Lisatavate koldetéite hulk
= Tulikivi keeriskolle

= Energiaklass

= Malkas daudzums, (kg)

= Malkas papildus pieme3ana, (kg)
= Papildus piemesanu daudzums
= Tulikivi virpulveida kurtuve

= Energijas klase

= Sunaudotas malky kiekis, (kg)

= Papildomas malky kiekis, (kg)

= Kiekis papildomu jkrovy /ry3uléliy
= Stkuriné degimo kamera Tulikivi
= Energijos klasé

= Predpisana koli¢ina drv za enkratno kurjenje (kg)
= Koli¢ina drv zaenkratno nalaganje (kg)

= Stevilo nalaganj

= Tip kamina Tulikivi

= Energetski razred

= ilos¢ — catkowita drewna, (kg)

= ilos¢ - jednorazowa wsadu, (kg)
= ilos¢ - wsadow

= komora cyrkulacyjna - Tulikivi

= klasa energetyczna

= mnoZstvi palivového dieva (kg)
= prikladané mnoZzstvi (kg)

= prikladané davky

= ViFivé topenisté Tulikivi

= energeticka tfida

= mnoZstvo palivového dreva (kg)
= prikladané mnoZzstvo (kg)

= pocet davok na prikladanie

= viriva komora Tulikivi

= energeticka trieda

Koli¢ina drv za kurjenje v posameznem tipu kamina (tudi za kamine z gornjim
jzing, bij houthoeveelheden. NB: maximaal twee stookbeurten per etmaal. Tijd tussen twee stookbeurten minimaal 10 priklopom T- model). Za koli¢ino drv upostevajte tabelo. Opomba! Ne kurite

kamin ve¢ kot dvakrat na dan. Minimalni interval med kurjenji mora biti vsaj

10 ur.

Specyficzna ilos¢ opatu — drewna dla modeléw (réwniez modele —T z przytaczem
goérnym ). Patrz instrukcja obstugi pod: ilos¢ opatu — drewna. Prosze zwrocic uwage;
w ciggu 24 godzin sa mozliwe -maksymalnie 2 cykle palenia w minimalnym

odstepie miedzy cyklami 10 godzin.

BenuunHa 0poBsiHbIX 3aKNanok OTHOCUTENBHO MOENEN KaMUHHbIX Nevert (B T4 Ans MOAENer C BePXHUM MOAKMIONEHEM K MnoZstvi palivového dFeva pro jednotlivé modely (véetn& modelt T pFipojenych shora).
AbiMoxofy Unn T.H. T-moaenei). CM. MHCTPYKLMIO, MOA NyHKTOM «BenuunHa nposaHeix 3aknanok». BAumanue! He 6onee iz navod k obsluze, kapitola ,Mnozstvi dfeva“. Pozor! Prosim, netopte vice jak
dvakrat denné. Minimalni interval mezi zatopy je 10 hodin.

MnoZstvo palivového dreva pre jednotlivé modely (vratane modelov
pripojenych zhora a oznacenych ako T). Vid navod na pouZitie kapitola
,MnoZstvo dreva”. Pozor! Prosim, nekurte viac krat ako 2 krat denne. Minimalny

NBYX pacTOMNOK B CYTKMU. MuHuMansHoe BpemMma mexnay pactonkamun OONXHO 6bITb He meHee 10 yacos.

Mudelitele vastavad puude kogused (kehtivad ka pealtlitega ehk T-mudelite puhul). Vt kasutusjuhendi punkti ,Puude
kogus”. Tahelepanu! Maksimaalselt kaks kiitmiskorda 66pdevas. Kitmiskordade vahe minimaalselt 10 tundi
puukoguste kohaselt.

Malkas daudzums, kas nepieciesams katram modelim ( tai skaita modeliem ar aug3é&jo pieslégumu un T modeliem) Skat.
Instrukcijas sadaju ,Malkas daudzums”. Uzmantbu! Nekuriniet krasni biezak ka divas reizes diennaktt. Min. inter-
vals starp kurina$anas reizém ir 10 stundas.

Krosniy-zidiniy sunaudotu malky kiekis (t.t. modeliams su virdutiniy pajungimy j ddmtraukj, tekste T-modeliai) Zr. eksp-
loatavimo instrukcijoje, nuoroda ,Malky kiekis”. Pastaba! Nekurkite Zidinio daugiau nei du kartus per diena. Mini-
malus intervalas tarp karimy 10 val.

interval medzi kareniami je 10 hodin.
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